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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

   
Visto l’articolo 4, primo comma, punto 5) dello 
Statuto di autonomia del Trentino-Alto Adige, 
approvato con D.P.R. 31 agosto 1972, n. 670, 
che prevede la competenza legislativa 
primaria della Regione in materia di impianto e 
tenuta dei libri fondiari; 

 Aufgrund des Art. 4 Abs. 1 Z. 5) des mit DPR 
vom 31. August 1972, Nr. 670 genehmigten 
Autonomiestatuts für Trentino-Südtirol, laut 
dem die Region primäre Gesetzgebungs-
befugnis in Sachen Anlegung und Führung 
der Grundbücher hat; 

   
Visto l’articolo unico della legge regionale  
17 aprile 2003, n. 3 (Delega di funzioni 
amministrative alle Province autonome di 
Trento e di Bolzano), con il quale le funzioni 
amministrative in materia di impianto e tenuta 
dei libri fondiari sono state delegate alle due 
Province autonome di Trento e di Bolzano, 
ferma restando in capo alla Regione la 
competenza ordinamentale nella citata 
materia; 

 Aufgrund des einzigen Artikels des 
Regionalgesetzes vom 17. April 2003, Nr. 3, 
(Delegierung von Verwaltungsbefugnissen an 
die Autonomen Provinzen Trient und Bozen), 
mit dem die Verwaltungsbefugnisse in Sachen 
Anlegung und Führung der Grundbücher den 
Autonomen Provinzen Trient und Bozen 
delegiert wurden, wobei die Region die 
Ordnungsbefugnis im besagten Bereich 
beibehält; 

   
Visto il Protocollo d’intesa sottoscritto in data 
28 gennaio 2004 diretto a dare attuazione 
all’articolo unico della citata legge regionale  
n. 3 del 2003; 

 Nach Einsichtnahme in das am 28. Jänner 
2004 unterzeichnete Einvernehmensprotokoll 
zur Umsetzung des einzigen Artikels des 
obengenannten Regionalgesetzes Nr. 3/2003; 

   
Visto in particolare il punto 2, lettera a) del 
Protocollo medesimo, secondo cui il 
coordinamento gestionale delle funzioni 
delegate, nonché delle iniziative di riforma 
ordinamentale vanno assicurate dalla Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol e dalle 
due Province autonome di Trento e di 
Bolzano, anche mediante la costituzione di 
appositi gruppi di lavoro;  

 Aufgrund insbesondere der Z. 2 Buchst. a) 
besagten Einvernehmensprotokolls, laut der 
die Koordinierung der delegierten Befugnisse 
sowie der Initiativen zur Ordnungsreform 
durch die Autonome Region Trentino-Südtirol 
und die beiden Autonomen Provinzen Trient 
und Bozen – auch durch die Errichtung 
spezifischer Arbeitsgruppen – gewährleistet 
wird; 

   
Vista la legge regionale 1 agosto 1985, n. 3, 
concernente il “Reimpianto, ripristino, 
completamento del Libro fondiario” e s.m.;  

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 1. 
August 1985, Nr. 3 „Wiederanlegung, Wieder-
herstellung und Ergänzung des Grundbuches“ 
i.d.g.F.; 

   
Vista la nota di data 3 aprile 2025 prot.  
n. 9955, con la quale il direttore della 
Ripartizione 41 Libro Fondiario e Catasto della 
Provincia autonoma di Bolzano e il direttore 
del Servizio Libro fondiario e Catasto della 
Provincia autonoma di Trento chiedono 
congiuntamente la nomina di una 
commissione con il compito di predisporre una 
proposta normativa di sostituzione integrale 
della legge regionale n. 3 del 1985, sia per 
chiarirne le disposizioni (che hanno subito nel 
tempo varie modifiche) sia per adattare le 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom  
3. April 2025, Prot.-Nr. 9955, in dem der 
Direktor der Abteilung 41 – Grundbuch, 
Grund- und Gebäudekataster der Autonomen 
Provinz Bozen und der Leiter des Grundbuch- 
und Katasterdienstes der Autonomen Provinz 
Trient gemeinsam um Ernennung einer 
Kommission ersuchen, die einen Gesetzes-
vorschlag zur vollständigen Ersetzung des 
Regionalgesetzes Nr. 3/1985 erarbeiten soll, 
um sowohl über die aktuelle Rechtslage 
Klarheit zu schaffen (die derzeitigen Be-
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stesse alla prassi effettivamente seguita nella 
loro concreta applicazione; 
 

stimmungen wurden im Laufe der Zeit 
mehrfach geändert) als auch um diese 
Bestimmungen der bei deren Umsetzung 
effektiv angewandten Praxis anzupassen; 

   
Considerato che tale attività richiede adeguata 
competenza scientifica e tecnica, sia in ambito 
tavolare sia in ambito catastale; 

 In Anbetracht der Tatsache, dass diese 
Tätigkeit angemessene wissenschaftliche und 
technische Fachkompetenz sowohl auf dem 
Sachgebiet des Grundbuchs als auch auf dem 
Sachgebiet des Katasters erfordert; 

   
Considerato che le due Province propongono 
la nomina a titolo gratuito: 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die beiden 
Provinzen die Ernennung der nachstehend 
genannten Personen vorschlagen, wobei der 
Auftrag unentgeltlich durchzuführen ist: 

- del dott. Flavio Margonari, già dirigente del 
Servizio Libro Fondiario e Catasto della 
Provincia autonoma di Trento; 

 - Herr Flavio Margonari, ehemaliger Leiter 
des Grundbuch- und Katasterdienstes der 
Autonomen Provinz Trient; 

- del dott. Dino Buffoni, già direttore 
dell‘Ufficio del Catasto di Trento; 

 - Herr Dino Buffoni, ehemaliger Direktor des 
Katasteramts Trient; 

   
Dato atto che come risulta dalla citata nota le 
disposizioni e gli istituti della citata legge 
regionale: 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass – wie im 
oben genannten Schreiben dargelegt – die im 
betreffenden Regionalgesetz vorgesehenen 
Bestimmungen und Rechtsinstitute 

- rappresentano – nel loro complesso – un 
fondamentale e importante strumento a cui 
le due Province autonome di Trento e di 
Bolzano fanno costante riferimento per 
porre rimedio sia alle discordanze tra lo 
stato di fatto e le risultanze tavolari/ 
catastali sia alle discordanze tra le stesse 
risultanze catastali e quelle tavolari; 

 - insgesamt ein grundlegendes und 
wichtiges Instrument darstellen, auf das 
sich die Autonomen Provinzen Trient und 
Bozen ständig stützen, um die Diskre-
panzen zwischen dem tatsächlichen 
Zustand und den Grundbuch- und 
Katastereintragungen sowie zwischen den 
Katastereintragungen und den Grundbuch-
eintragungen zu beseitigen; 

- sono state adottate in un momento storico 
in cui le fasi dell’informatizzazione e della  
digitalizzazione dei procedimenti ammini-
strativi presso la pubblica amministrazione 
e, in particolare, nell’ambito del sistema del 
Libro fondiario e di quello catastale, non 
erano ancora state implementate; 

 - zu einem Zeitpunkt eingeführt wurden, als 
die Informatisierung und Digitalisierung der 
Verwaltungsverfahren bei der öffentlichen 
Verwaltung, insbesondere im Rahmen des 
Grundbuch- und des Katastersystems, 
noch nicht implementiert worden waren; 

   
Vista la nota di data 23 aprile 2025  
prot. n. 12741, con la quale il direttore della 
Ripartizione 41 Libro Fondiario e Catasto della 
Provincia autonoma di Bolzano designa altresì 
l’ing. Paolo Russo (Direttore dell’Ispettorato 
del Catasto della Provincia autonoma di 
Bolzano) a far parte della citata commissione;  

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
23. April 2025, Prot.-Nr. 12741, in dem der 
Direktor der Abteilung 41 – Grundbuch, 
Grund- und Gebäudekataster der Autonomen 
Provinz Bozen außerdem Herrn Paolo Russo 
(Direktor des Inspektorats für den Kataster der 
Autonomen Provinz Bozen) für die Ernennung 
in die oben genannte Kommission namhaft 
macht; 



 

4 

 

Vista la nota di data 28 aprile 2025 prot.  
n. 13244, con la quale il dirigente del Servizio 
Libro fondiario e Catasto della Provincia 
autonoma di Trento designa altresì la dott.ssa 
Elena Costa (Direttrice dell’Ufficio di Supporto 
giuridico informatico in materia tavolare del 
Servizio Libro fondiario e Catasto della 
Provincia autonoma di Trento) a far parte della 
citata commissione;  

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
28. April 2025, Prot.-Nr. 13244, in dem der 
Leiter des Grundbuch- und Katasterdienstes 
der Autonomen Provinz Trient außerdem Frau 
Elena Costa (Direktorin des Amtes für 
rechtliche und informationstechnische Unter-
stützung in Grundbuchsachen – Grundbuch- 
und Katasterdienst der Autonomen Provinz 
Trient) für die Ernennung in die oben 
genannte Kommission namhaft macht; 

   
Vista la successiva nota e-mail del dirigente 
del Servizio Libro fondiario e Catasto della 
Provincia autonoma di Trento di data  
14 maggio 2025 – prot. n. 15082 di data 
15 maggio 2025 – con la quale, a integrazione 
della precedente nota, si specifica che fra i 
compiti del Gruppo di lavoro vi è anche quello 
di regolamentare l’implementazione dell’am-
bito operativo del commissario per il ripristino 
tavolare e il coordinamento dell'opera di 
miglioramento cartografico del catasto con 
l'attività di ripristino del Libro Fondiario; 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben des 
Leiters des Grundbuch- und Katasterdienstes 
der Autonomen Provinz Trient vom 14. Mai 
2025 (Prot.-Nr. 15082 vom 15. Mai 2025), in 
dem ergänzend zum vorhergehenden 
Schreiben präzisiert wird, dass die Aufgaben 
der Arbeitsgruppe u.a. auch die Festlegung 
und Regelung des Tätigkeitsbereichs des 
Kommissärs für die Wiederherstellung des 
Grundbuchs sowie die Koordinierung der 
Tätigkeit zur Verbesserung der Kataster-
kartografie mit jener zur Wiederherstellung 
des Grundbuchs umfassen sollen; 

   
Vista la nota e-mail di data 13 agosto 2025 – 
prot. n. 24943 di data 13 agosto 2025 – con 
la quale a integrazione della nota di data  
23 aprile 2025 prot. n. 12741 il direttore 
dell’ufficio Ispettorato del libro fondiario di 
Bolzano designa altresì se stesso oltre al dott. 
Peter Kasal direttore della Ripartizione Libro 
Fondiario, catasto fondiario e urbano di 
Bolzano a far parte della citata commissione; 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
13. August 2025, Prot.-Nr. 24943 vom  
13. August 2025, mit dem der Amtsdirektor 
des Inspektorats für das Grundbuch Bozen in 
Ergänzung zum Schreiben vom 23. April 
2025, Prot.-Nr. 12741 neben dem Direktor der 
Abteilung Grundbuch, Grund- und Gebäude-
kataster der Provinz Bozen, Peter Kasal, auch 
sich selbst für die Ernennung in die oben 
genannte Kommission namhaft macht; 

   
Visto l’articolo 5, comma 1, della legge 
regionale 12 dicembre 2014, n. 12, secondo 
cui “È fatto divieto alla Regione (…) di 
conferire incarichi di consulenza, di 
collaborazione, di studio e di ricerca a soggetti 
già lavoratori privati o pubblici collocati in 
quiescenza, nonché di conferire agli stessi 
incarichi dirigenziali o direttivi.”; 

 Aufgrund des Art. 5 Abs. 1 des Regional-
gesetzes vom 12. Dezember 2014, Nr. 12, 
laut dem die Region „ehemaligen, in den 
Ruhestand versetzten Arbeitnehmern des 
privaten oder öffentlichen Sektors weder 
Beratungs-, Mitarbeits-, Studien- und 
Forschungsaufträge noch Führungs- oder 
Direktionsaufträge erteilen“ darf; 

   
Visto, altresì, il successivo comma 2 del citato 
articolo 5, in base al quale “Resta ferma la 
possibilità di conferire incarichi a titolo gratuito, 
fatto comunque salvo il rimborso delle 
eventuali spese previste nell'atto di incarico, 
nei limiti fissati dai Regolamenti per il rimborso 
delle spese dei componenti di organismi e 
commissioni, purché rendicontate.”. 

 Aufgrund ferner des Art. 5 Abs. 2 genannten 
Regionalgesetzes, der wie folgt lautet: 
„Unbeschadet bleibt die Möglichkeit der 
Erteilung unentgeltlicher Aufträge, wobei auf 
jeden Fall die eventuellen mit der 
Beauftragung verbundenen Ausgaben unter 
Berücksichtigung der in den Verordnungen 
über die Rückerstattung der Spesen der 
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 Mitglieder von Gremien und Kommissionen 
festgelegten Grenzen rückerstattet werden, 
sofern genannte Ausgaben belegt werden.“; 

   
Viste le note e-mail di data 12.5.2025 prot.  
n. 14665 (dell’ing. Paolo Russo), di data 
13.5.2025 prot. n. 14755 (della dott.ssa Elena 
Costa), di data 13.5.2025 prot. n. 14757 (del 
dott. Dino Buffoni), di data 13.5.2025  
prot. n. 14758 (del dott. Flavio Margonari), di 
data 19.8.2025 prot. n. 25196 (del dott. Peter 
Kasal) e di data 19.8.2025 prot. n. 25236 (del 
dott. Simone De Giacinto) con le quali tutti i 
componenti designati forniscono la propria 
disponibilità a svolgere l’incarico a titolo 
gratuito; 

 Nach Einsichtnahme in die E-Mails vom 
12.5.2025, Prot.-Nr. 14665 (Herr Paolo 
Russo), vom 13.5.2025, Prot.-Nr. 14755 (Frau 
Elena Costa), vom 13.5.2025, Prot.-Nr. 14757 
(Herr Dino Buffoni), vom 13.5.2025, Prot.-Nr. 
14758 (Herr Flavio Margonari), vom 
19.8.2025, Prot.-Nr. 25196 (Herr Peter Kasal) 
und vom 19.8.2025, Prot.-Nr. 25236 (Herr 
Simone De Giacinto), in denen sich alle 
namhaft gemachten Mitglieder bereit erklären, 
ihren Auftrag unentgeltlich durchzuführen; 

   
Vista la deliberazione n. 25 della Giunta 
regionale del 5 febbraio 2014 con la quale è 
stato approvato il Codice di comportamento 
del personale dell’area dirigenziale e non 
dirigenziale della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige ed, in particolare, l’articolo 1 del 
citato Codice, laddove precisa che le 
disposizioni in esso contenute si applicano 
anche a tutti i collaboratori o consulenti oltre 
che ai titolari di organi oppure di incarichi 
presso l’Amministrazione regionale; 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 5. Februar 2014, Nr. 25, mit 
dem die Verhaltensregeln für das Personal der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, ein-
schließlich der Führungskräfte genehmigt 
wurden, und insbesondere aufgrund des Art. 
1, laut dem besagte Verhaltensregeln auch für 
sämtliche Mitarbeiter und Berater sowie für die 
Inhaber von Ämtern oder Aufträgen bei der 
Regionalverwaltung gelten; 

   
Visto, inoltre, l’articolo 6 del citato Codice di 
comportamento, il quale prescrive che il 
personale della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige/Südtirol debba astenersi dal 
partecipare all’adozione di decisioni, così 
come dal porre in essere attività che possano 
coinvolgere interessi propri, ovvero dei propri 
parenti, entro il quarto grado, affini entro il 
secondo grado, del coniuge o di conviventi, 
oppure di persone con le quali abbia rapporti 
di abituale frequentazione; 
 

 Aufgrund ferner des Art. 6 der Verhaltens-
regeln, laut dem die Bediensteten der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol sich der 
Mitwirkung bei Entscheidungen oder 
Tätigkeiten enthalten müssen, welche die 
eigenen Interessen oder die Interessen 
Verwandter bis zum vierten Grad und 
Verschwägerter bis zum zweiten Grad, des 
Ehepartners oder der im selben Haushalt 
lebenden Personen oder die Interessen von 
Personen, mit denen sie gewöhnlich 
verkehren, betreffen könnten; 

   
Viste le dichiarazioni di assenza di conflitto 
d’interesse e le dichiarazione rese da parte di 
soggetti esterni all’Amministrazione regionale, 
sottoscritte da ognuno dei sei componenti  
sopra designati e protocollate in entrata 
dall’Amministrazione regionale; 
 

 Nach Einsichtnahme in die Erklärungen über 
das Nichtbestehen von Interessenkonflikten 
bzw. in die von verwaltungsexternen 
Personen abzugebenden Erklärungen, die von 
jeder der sechs oben genannten Personen 
unterzeichnet und von der Regionalverwaltung 
im Eingangsprotokoll erfasst wurden; 
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Accertato che i componenti designati in seno 
all’istituendo organismo presentano adeguata 
professionalità e comprovata competenza ed 
esperienza in materia di impianto e tenuta dei 
Libri fondiari e in materia catastale con 
riferimento in particolare alle peculiarità 
dell’ordinamento giuridico della Regione 
autonoma del Trentino-Alto Adige/Südtirol; 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
namhaft gemachten Mitglieder der Arbeits-
gruppe über eine angemessene Profes-
sionalität und nachgewiesene berufliche 
Kompetenz und Erfahrung auf dem 
Sachgebiet der Anlegung und Führung der 
Grundbücher sowie auf dem Sachgebiet des 
Katasters, insbesondere in Bezug auf die 
Besonderheiten der Rechtsordnung der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol, verfügen; 

   
Ritenuto opportuno che al gruppo di lavoro 
partecipi anche un rappresentante della 
Regione; 

 Nach Dafürhalten, dass in der Arbeitsgruppe 
auch die Regionalverwaltung vertreten sein 
soll; 

   
Ritenuto di individuare il citato rappresentante 
nel/nella dirigente pro tempore della 
Ripartizione II, a cui compete la revisione della 
disciplina anche in materia di impianto e 
tenuta dei libri fondiari; 
 

 Nach Dafürhalten, die amtierende Führungs-
kraft der Abteilung II, die u. a. für die 
Überarbeitung der Bestimmungen in Sachen 
Anlegung und Führung der Grundbücher 
zuständig ist, als Vertreterin der Region zu 
bestimmen; 

   
Ritenuto pertanto di costituire per le 
motivazioni esposte un Gruppo di lavoro 
regionale in materia tavolare per la revisione 
della legge regionale 1 agosto 1985, n. 3, 
relativa al “Reimpianto, ripristino, comple-
tamento del Libro fondiario”, con il compito 
dell’integrale rielaborazione del testo della 
medesima, mediante la predisposizione di una 
proposta di disegno di legge regionale e della 
relativa relazione tecnica; 
 

 Nach Dafürhalten demnach, aus den oben 
dargelegten Gründen eine Regionale Arbeits-
gruppe auf dem Sachgebiet des Grundbuchs 
zur Überarbeitung des Regionalgesetzes vom 
1. August 1985, Nr. 3 „Wiederanlegung, 
Wiederherstellung und Ergänzung des 
Grundbuches“ zu errichten, die den Wortlaut 
des derzeitigen Regionalgesetzes vollständig 
überarbeiten und einen Vorschlag für einen 
Regionalgesetzentwurf samt entsprechendem 
technischem Bericht ausarbeiten soll; 

   
Visto l’articolo 51, comma 3, del DPReg. del 
25 gennaio 2023 n. 2 in base al quale se per 
la partecipazione alle riunioni degli organi o 
commissioni o per attività ad essi connesse, i 
componenti devono compiere viaggi, spetta 
esclusivamente il rimborso delle spese relative 
all’utilizzo di mezzi di trasporto pubblici. 
Qualora, per ragioni organizzative o per 
oggettiva impossibilità, non sia possibile 
utilizzare i mezzi di trasporto pubblici, può 
essere utilizzato il mezzo privato, purché vi sia 
una preventiva autorizzazione scritta da parte 
del/della dirigente competente; in tal caso 
spetta esclusivamente il rimborso chilometrico, 
nella misura di un terzo del prezzo della 
benzina verde, così come determinata per i 
dipendenti / le dipendenti regionali. 

 Aufgrund des Art. 51 Abs. 3 des DPReg. vom 
25. Jänner 2023, Nr. 2, der wie folgt lautet: 
„Falls die Mitglieder für die Teilnahme an den 
Sitzungen der Gremien oder Kommissionen 
oder für mit diesen zusammenhängende 
Tätigkeiten reisen müssen, steht 
ausschließlich die Rückerstattung der 
Ausgaben für öffentliche Verkehrsmittel zu. 
Können aus organisatorischen Gründen oder 
wegen objektiver Unmöglichkeit keine 
öffentlichen Verkehrsmittel benutzt werden, so 
kann mit vorheriger schriftlicher Ermächtigung 
der zuständigen Führungskraft auf 
Privatfahrzeuge zurückgegriffen werden; in 
diesem Fall wird ausschließlich ein 
Kilometergeld in Höhe eines Drittels des für 
Regionalbedienstete festgelegten Literpreises 
für bleifreies Benzin vergütet.“; 
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Ritenuto che per il funzionamento del citato 
Gruppo di lavoro regionale nel corso 
dell’esercizio finanziario dell’anno 2025 è 
congruo e plausibile prevedere una spesa di 
euro 500,00 – per eventuali rimborsi di spese 
sostenute dai componenti del citato Gruppo di 
lavoro – che verrà impegnata con successivo 
provvedimento della Dirigente della 
Ripartizione II – Enti locali, previdenza e 
competenze ordinamentali della Regione 
autonoma Trentino Alto Adige/Südtirol; 

 Nach Dafürhalten, dass für die Tätigkeit der 
oben genannten Regionalen Arbeitsgruppe im 
Haushaltsjahr 2025 eine Ausgabe in Höhe von 
500,00 Euro für die Rückerstattung eventueller 
von den Mitgliedern der Arbeitsgruppe 
bestrittener Kosten vorzusehen ist, die mit 
späterer Maßnahme der Leiterin der Abteilung 
II – Örtliche Körperschaften, Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol zweckgebunden wird; 

   
Considerata, inoltre, la necessità di 
provvedere alla nomina di un Segretario del 
costituendo Gruppo di lavoro e ritenuto, a tal 
fine, di affidare tale funzione al dott. Valter 
Tovazzi, funzionario presso l’Ufficio enti locali, 
elettorale e competenze ordinamentali; 

 In Anbetracht der Notwendigkeit überdies, 
einen Schriftführer der Arbeitsgruppe zu 
ernennen, und nach Dafürhalten, Herrn Valter 
Tovazzi, Bediensteten des Amtes für örtliche 
Körperschaften, Wahlen und Ordnungs-
befugnisse, mit dieser Aufgabe zu betrauen; 

   
   
Tutto ciò premesso e considerato;  All dies vorausgeschickt und berücksichtigt, 
   
   
Ad unanimità di voti legalmente espressi,   
   
   

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 
  mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
   
   
1)  di costituire per le ragioni e finalità 

esposte in premessa il Gruppo di lavoro 
regionale in materia tavolare per la 
revisione della legge regionale 1 agosto 
1985, n. 3, concernente “Reimpianto, 
ripristino, completamento del Libro 
fondiario”; 

 1) aus den eingangs erwähnten Gründen und 
zu den eingangs dargelegten Zwecken die 
Regionale Arbeitsgruppe auf dem 
Sachgebiet des Grundbuchs zur 
Überarbeitung des Regionalgesetzes vom 
1. August 1985, Nr. 3 „Wiederanlegung, 
Wiederherstellung und Ergänzung des 
Grundbuches“ zu errichten; 

2) di nominare, quali componenti del Gruppo 
di lavoro regionale di cui al punto 1, le 
seguenti persone: 

 2) nachstehende Personen zu Mitgliedern der 
Regionalen Arbeitsgruppe laut Z. 1 zu 
ernennen:  

- il/la dirigente della Ripartizione II della 
Regione; 

 - die Führungskraft der Abteilung II der 
Region; 

- il dott. Peter KASAL direttore della 
Ripartizione Libro Fondiario, catasto 
fondiario e urbano della Provincia 
autonoma di Bolzano; 

 - Herrn Peter KASAL, Direktor der 
Abteilung Grundbuch, Grund- und 
Gebäudekataster der Autonomen 
Provinz Bozen; 
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- il dott. Simone DE GIACINTO 
direttore dell’ufficio Ispettorato del Libro 
fondiario della Provincia autonoma di 
Bolzano; 

 - Herrn Simone DE GIACINTO, Direktor 
des Inspektorats für das Grundbuch 
der Autonomen Provinz Bozen; 

- la dott.ssa Elena COSTA, Direttrice 
dell’Ufficio di Supporto giuridico 
informatico in materia tavolare del 
Servizio Libro fondiario e Catasto 
della Provincia autonoma di Trento; 

 -  Frau Elena COSTA, Direktorin des 
Amtes für rechtliche und informations-
technische Unterstützung in Grund-
buchsachen – Grundbuch- und 
Katasterdienst der Autonomen Provinz 
Trient; 

- l’ing. Paolo RUSSO, Direttore 
dell’Ispettorato del Catasto della 
Provincia autonoma di Bolzano; 

 -  Herrn Paolo RUSSO, Direktor des 
Inspektorats für den Kataster der 
Autonomen Provinz Bozen; 

- il dott. Flavio MARGONARI, già 
Dirigente del Servizio Libro fondiario 
e Catasto della Provincia autonoma 
di Trento; 

 -  Herrn Flavio MARGONARI, ehemaligen 
Leiter des Grundbuch- und Kataster-
dienstes der Autonomen Provinz Trient; 

- il dott. Dino BUFFONI, già Direttore 
dell’Ufficio del Catasto di Trento; 

 -  Herrn Dino BUFFONI, ehemaligen 
Direktor des Katasteramts Trient; 

3) di dare atto che tutti i soggetti esterni 
nominati quali componenti del Gruppo di 
lavoro regionale di cui al punto 1 della 
presente deliberazione, hanno fornito la 
propria disponibilità a svolgere l’incarico a 
titolo gratuito, fermo rimanendo il rimborso 
di eventuali spese dai medesimi sostenute 
per l’espletamento delle relative mansioni;  

 3) zu bestätigen, dass alle verwaltungs-
externen Personen, die zu Mitgliedern der 
Regionalen Arbeitsgruppe laut Z. 1 dieses 
Beschlusses ernannt werden, sich bereit 
erklärt haben, den Auftrag unentgeltlich 
durchzuführen, wobei die bei der 
Ausführung der damit verbundenen 
Aufgaben eventuell bestrittenen Kosten zu 
erstatten sind; 

4) di stabilire che per il rimborso delle 
eventuali spese sostenute dai componenti 
esterni del citato Gruppo di lavoro 
regionale si farà fronte con i fondi che 
verranno impegnati nel corso del 2025, 
con apposito decreto della/del Dirigente 
della Ripartizione II – Enti locali, 
previdenza e competenze ordinamentali 
della Regione autonoma del Trentino-Alto 
Adige/Südtirol. 

 4) festzulegen, dass die von den 
verwaltungsexternen Mitgliedern 
genannter Regionaler Arbeitsgruppe 
eventuell bestrittenen Kosten durch die im 
Jahr 2025 mit spezifischem Dekret der 
Führungskraft der Abteilung II – Örtliche 
Körperschaften, Vorsorge und Ordnungs-
befugnisse der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol zweckzubindenden Mittel 
gedeckt werden; 

5) di affidare al dott. Valter Tovazzi, 
funzionario dell’Ufficio enti locali, elettorale 
e competenze ordinamentali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol, le 
mansioni di Segretario del Gruppo di 
lavoro regionale di cui al punto 1. 

 5) Herrn Valter Tovazzi, Bediensteten des 
Amtes für örtliche Körperschaften, Wahlen 
und Ordnungsbefugnisse der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, als Schriftführer 
der Regionalen Arbeitsgruppe laut Z. 1 zu 
beauftragen; 

6) di inviare ai soggetti nominati, quali 
componenti del Gruppo di lavoro 
regionale di cui al punto 1, copia della 
presente deliberazione. 

 6) den Personen, die zu Mitgliedern der 
Regionalen Arbeitsgruppe laut Z. 1 ernannt 
werden, eine Kopie dieses Beschlusses zu 
übermitteln. 
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Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

 Gegen diesen Beschluss können alternativ die 
nachstehenden Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 
da parte di chi vi abbia interesse entro 60 
giorni ai sensi dell’art. 29 del decreto 
legislativo 2 luglio 2010, n. 104; 

 a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trient, der von den Personen, die 
ein rechtliches Interesse daran haben, 
binnen 60 Tagen im Sinne des Art. 29 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom  
2. Juli 2010, Nr. 104 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del 
DPR 24 novembre 1971, n. 1199. 

 

 b)  außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, binnen 120 Tagen im Sinne 
des DPR vom 24. November 1971,  
Nr. 1199 einzulegen ist. 

 
 
 
 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 
DER REGIONALREGIERUNG 

 
Gabriele Morandell 

firmato digitalmente / digital signiert 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs. 82/05). L’indicazione del nome del 
firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D.Lgs. 39/93). 

 Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine für 
alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 


